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LodMEvOYMmM MohgMmodyms, FJobMmomngn bL3IYENRN3NELO
300m3nboMy, sMLYONMOE YMDHYMIMS PNIMMZNL BMMIs®HTn
9mnadMyd. badmadoymm HggbdHnb s3hmMo-dmbmMmmogman, §3bm-
00 Mo ggbm dbomgL, 939M90L AsbsBgMmgoL, BgML PmnyML, smby-
ML ymzgmngg 6560bL... JoMmmym badmagdegmm mahgMoHymMoedn
bdnmos yebm g39y6900b smbBgms. gebyMmhAgzmam ndabs, oy Mo
809060 3gmbs s3hmMmab dmadsymmodsb (63nbs sagnmgdnb
dmbo3o, bogmmsedmmabm 3nmaMmgdob goM3393s, o3madEn-
36 dobosms dgbMmymngods, 3manodhnzgn 3od6gd0 o nbhgMmaby-
00, bodbgMmm oy bogogmm bogddggdon, JoMmmym bndzgmgmns go-
dm3mgbs s Lb3.), B3BgMamMN-BMagdeYMgdn dMByMEBYL vds My
00 939y60bL ggmamaggnga 3169HgdL, bogmbab 65L-A399madgdUL,
MB3960-60MAM©a5690L, §bMaMOGNsL, BMEMIMMMD...

DM@ L¥IMZBIYMM FobMo b ohgmsByMymo bxgmmy,
MmIgmoE 3gmOMoms JMongmodg3bgdob gdno n83300MY0L
0030 bLb3oobbgs J39ybab magpgmobymym 3MmEqgbgodo. sm-
6036m0Eob godmadmnbomg, oo 3603369mmos 093L LOIMB-
Bogm anohgMmoHnmab 0sMadbobo s 3M3PmamndsEnsb.

Jomogm bLodmgdoymm HaJbHgddn sMmogmmn g3mMmM3IYEN
0y smdmbogmymo J3gybob dgbobgd oMmnb 3bmogdo d90mboby-
0, 353Mod, LadbybaMmm, gb HagdbHgdn oM sMnb MoMagdbnann
©o bomobomE gozMEgmadygmo ygbmym 9690%9. obobo 3i-
bmdns m3nm nd J39yb69060L B30mbzgmobmznbsoig 3n, MMIgmmy
d9Lbobgdsg oMmab domdn Loyodsma. dMszsmmogbmazsabn d3zgamn
Jomogmao bodmgdogmm HoJbhHgdnEeb Mmomgdbomas dbmmme
bodn MbBYWMgds o nbog dbmmme MYbym 96sdg (MMOgMNS-
60, 1969: 21-121. doM3IbgmM0 @. MZsMM35dg; MMOJ0sb0, 1985:
138-148. 3;0Magdbgmadn; 3oMmagdbgmadn: n. dobhodyg, 6. @ndodh-
M0o@0; Mothndzngno, 1986: #3: 131-150; #4: 115-136; 1987: #3: 86-131.
000M3Bbgagdn: 0. dsbhodg, 6. @NdodhMmooEn). 330dMmdm, gb
000M3abgmmodnmn bomzgdo 6o ondmamb o AZggbn 86gmo-
-amadagmmo H9gdbdgdn bgmdnbB3zmdn gobwgb sMogommay-

0 830mb3gmobmM30L, M3 3oe©Idgm dMEsbom g33Lobgde.
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mobgMobhymo:

mMdgmnabn, 1969: Orbeliani S.-S. Puteshestviye v Yevropu. Perevod s
gruzinskogo F. Tvaltvadze. Thilisi: izdatel'stvo “Merani”. 1969. [Op6enunann
C.-C. NyTtewecTtBune B EBpony. Mepesog ¢ rpy3mHckoro @. TeanTeagse.
Téunucu: nsgatenbcTeo “Mepann”. 1969].

mMOgmna60, 1985: Orbeliani V. Povest’ o Petergofe. Perevod: I. Bakhtadze i
N. Dimitriadi. «Literaturnaya Gruziya®, #3, 1985. [Op6enuann B. MosecTb
o MNeteprodpe. Mepesogd: U. baxTaase u H. Aumutpraan. «/intepatypHas
Fpysus®, #3, 1985].

Ma¢hnd30em0n, 1986: Ratishvili G. Malaya povest’ o Rossii. Perevod: I. Bakhtadze
i N. Dimitriadi. «Literaturnaya Gruziya“, ##3, 4. 1986; #3, 1987. [Patuwsunu
I Manaa nosectb 0 Poccuun. MNepesod: W. baxtag3e v H. Aumutpuagn.
«NutepatypHas Fpysuna‘, ##3, 4. 1986; #3, 1987].

Travel literature, proceeding from the genre specificity, is es-
sentially interpreted in the format of the dialogue of cultures. The
author-narrator of a travelogue, familiarizing with a foreign country,
is making notes, is writing a diary and is describing everything he
sees... Georgian travel literature often contains descriptions of for-
eign countries Irrespective of the objective of the author’s journey
(visiting holy places, finding out the international situation, fulfilling
of diplomatic missions, political objectives and interests, military
and trade affairs, bringing to light Georgian antiquities, etc.), writ-
er-travelers described customs and beliefs of one or another coun-
try, ethnography, folklore...

Generally, the travel genre is that sphere of literature which es-
tablishes itself in literary processes of various countries by means of
mutual supplementing of cultures. Hence, translation and promotion
of travel literature is of great importance.

Georgian travel texts contain information about a number of Eu-
ropean and Oriental countries, but, unfortunately, these texts have
not been translated and properly disseminated in foreign languages.
They are unknown even to the readers of the countries about which
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these travelogues are written. Of the numerous old Georgian travel
texts, only three have been translated and only in the Russian lan-
guage (Orbeliani, 1969: 21-121. Translated by PTvaltvadze; Orbeliani,
1985: 138-148. Translated by I.Bakhtadze, N.Dimitriadi; Ratishvili, 1986:
#3: 131-150; #4: 115-136; 1987: #3: 86-131. Translated by I.Bakhtadze,
N.Dimitriadi). In our opinion, this translation deficiency should be
overcome and the texts of our writer-travelers should be made avail-
able to non-Georgian readers, which appears to us as an urgent task.
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